ŠIMON PELLAR (3.1.1948 - 10.12.2023) patřil mezi naše přední překladatele z angličtiny. Během studií na FF UK strávil léta 1968–70 na studijním pobytu na univerzitě v Chicagu. Poté působil jako překladatel a tlumočník ve svobodném povolání, jeho slavným veřejným vystoupením bylo tlumočení prezidentu USA Georgi W. Bushovi pro 100 000 občanů shromážděných na Václavském náměstí 17. listopadu 1990.
V té době působil jako korespondent tiskové agentury Reuters a několik let i jako mediální ředitel PR agentury Burson-Masteller. 
Po roce 1989 vykonával Šimon i řadu funkcí ve společenských organizacích. Byl místopředsedou Obce překladatelů, předsedou správní rady Dilia, členem správní rady NČLF, předsedou RUO, viceprezidentem Evropské rady umělců, členem výboru českého PENu, zastupoval OP v řadě mezinárodních organizací. Na evropském fóru se léta angažoval ve prospěch autorů, byl neúnavným propagátorem Kolektivní správy autorských práv.
Z češtiny do angličtiny překládal non-fiction, literaturu pro děti a mládež, divadelní hry, filmové a televizní scénáře např. Bohumila Hrabala, Josefa Škvoreckého, Juraje Jakubiska aj.
Na kontě má přes 70 titulů překladů z angličtiny, a to prózu, drama, scénáře filmových a televizních děl, odborné texty, díla non-fiction i písňové texty.
Za překlady byl oceněn v roce 2003 Tvůrčí odměnou v rámci Ceny Josefa Jungmanna, v roce 2010 nakladatelstvím Mladá fronta za překlad Prahy ohrožené Petra Demetze, v roce 2013 se Pellarův překlad Forresta Gumpa stal nejlepší audioknihou roku.
V roce 2018 získal prestižní Cenu Josefa Jungmanna udělovanou Obcí překladatelů za překlad velkého klasického románu Hermana Melvilla Bílá velryba (nakl. Odeon), neboť do češtiny mistrovsky převedl text, který se „hemží literárními aluzemi, archaismy a aliteracemi, styl vyprávění přechází od poklidné prózy k vypjaté rétorice, od námořnického slangu lodníků k mystickým a filozofickým úvahám“. 
Šimon Pellar byl překladatel tělem i duší. O tom svědčí i jeho první slova poté, co se před řadou let probral po těžkém úrazu v nemocnici z bezvědomí: „Dejte mi cigáro a překlad.“
Hana Linhartová
